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代表取締役社長 上條  清文 President & CEOKiyofumi Kamijo

会社概要 （2014年7月16日現在）

株式会社東京国際フォーラム
東京都千代田区丸の内三丁目5番1号
2003年4月4日
１. 東京国際フォーラムのホール、会議室等の管理運営
２. 東京国際フォーラムのサービス施設の管理運営
３. 国際交流促進のための催事の企画、制作、実施及びその受託
４. その他上記に付帯する一切の業務
代表取締役社長　上條 清文
4億9000万円

　弊社は、東京都が所有する「東京国際フォーラム」を管理運営
する会社として、2003年に設立されました。
　「コミュニティ・東京・日本の魅力を高め、その魅力を世界に向
けて発信する」ことを経営理念に掲げ、高い社会的使命感や倫
理観のもと、安全・安心の確保はもとより、環境にも十分に配慮
しながら、様々な事業を展開しています。
　ホールや会議室等の管理運営事業では、2012年の「IMF・世
銀総会」や2014年の「WOC（国際眼科学会）」などの大型国際
会議を誘致し、大手町・丸の内・有楽町地区（通称「大丸有地区」）
の魅力を世界に発信できたほか、関係機関や多くの来場者の
方々から好評価をいただくことができました。都心に位置する
MICE施設として、大丸有地区とも緊密に連携・協力しながら、今
後も、その持てる機能を最大限に発揮してまいります。
　また、自主企画事業では、2014年に10回目を迎え、61万人
に来場頂いた「ラ・フォル・ジュルネ・オ・ジャポン『熱狂の日』音楽
祭」をはじめ、大丸有地区の賑わいにも貢献する、魅力ある事業
を展開すべく積極的に取り組んでおります。
　さらに、2020年に開催されます東京オリンピック・パラリン
ピック競妓大会は、世界的なスポーツの祭典としてのみならず、
東京、ひいては日本の文化を世界中に発信する絶好の機会でご
ざいます。弊社は、これまで培ってきた経験・ノウハウを最大限
活かしながら、安全安心な競技会場予定地としてだけではなく、
文化の発信拠点としても大きく貢献してまいります。
　今後とも、施設所有者である東京都との連携はもとより、地域
との連携をより一層深めていくことで、事業のさらなる発展に取
り組んでまいります。

※ＭＩＣＥとは・・・
　Meeting（会議）、Incentive travel（報奨・研修旅行）、Convention（大
会・学会・国際会議）、Exhibition（展示会・見本市）の頭文字のことであ
り、多くの集客ビジネスが見込まれるビジネスイベントなどの総称

名 称
所 在 地
設立年月日
主 要 事 業

代 表 者
資 本 金

経営陣
上條　清文
澤　　　章
上垣　智則
松宮　庸介
日野　正夫

代表取締役社長
取締役
取締役
監査役
監査役

株式の状況
１. 会社が発行する株式の総数
２. 発行済株式総数
３. 株主数
４. 株主

経営理念

9,800株
9,800株

8名

社 長 挨 拶

Tokyo International Forum Co., Ltd was established in 2003 as 
a company to take over the operations of the Tokyo 
International Forum facility owned by the Tokyo Metropolitan 
Government. 
Standing behind the management philosophy of enhancing 
and conveying to the world the allure of our community, Tokyo 
and Japan, we engage in a variety of operations while taking 
into consideration the environment and ensuring safety and 
security with a strong commitment to our social mission and 
values.
In hall and conference room management operations, Tokyo 
International Forum has attracted major international 
conferences to its premises, and was selected as the venue for 
the Annual Meetings of the International Monetary Fund and 
the World Bank Group in 2012 and the World Ophthalmology 
Congress (WOC) in 2014. In addition to conveying to the world 
the allure of the Otemachi-Marunouchi-Yurakucho Area 
(nicknamed the “OMY area”), we were pleased to receive 
positive feedback from the many organizations and people 
that visited our premises. As a MICE* facility located in central 
Tokyo, Tokyo International Forum will continue to maximize 
the utilization of its facilities while closely collaborating and 
cooperating with entities in the OMY area.
In own planning event operations, Tokyo International Forum 
proactively develops interesting events that add to the bustle 
in the OMY area, beginning with the La Folle Journée au Japon 
“Days of Enthusiasm” Music Festival, which was held for the 
10th time in 2014 and has drawn 610,000 visitors.
Not just as a global sporting event, the 2020 Tokyo Olympics 
and Paralympics is an excellent opportunity to showcase the 
culture of Tokyo and Japan. Tokyo International Forum will 
make full use of its experience and know-how nurtured over 
many years, to not only serve as a safe and reliable venue, but 
also to contribute to efforts aimed at promoting Japanese 
culture to the world.
While collaborating with the Tokyo Metropolitan Government, 
the owner of our facilities, we will make every effort to engage 
with communities on a deeper level through various 
operations and undertake activities that contribute to further 
business growth and development.

＊MICE is an acronym for Meeting, Incentive travel, Convention, and 
Exhibition, a generic term for business and other events that involve 
the gathering of many people and the undertaking of business 
activities.

President’s Message

東京国際フォーラム(Tokyo International Forum)は、リーディング･コンベンショ
ン＆アートセンターとして、コミュニティ･東京･日本の魅力を高め、その魅力を世界に
向けて発信する感動創造企業である。

組織概略図
常勤従業員数：56人

経営指針
●TIFは、最高の品質とサービスを提供する、リーディング・コンベンション＆アート
センターである。

●TIFは、東京と日本の「いま」がわかる、コンベンション＆アートセンターのオン
リー・ワン・ブランドを目指す。

●TIFは、競争と協調の精神で、東京の顔である｢大手町･丸の内･有楽町地区｣の魅
力あるまちづくりの核として、地域社会に貢献していく。

●TIFは、東京の魅力、まちの賑わい、人々の感動に満ちた、情報発信の拠点である。
●TIFは、自らの感性を高め、お客様の気持ちを敏感にとらえ、喜びと満足をお客様
と分かち合う。

●TIFは、透明性が高く、効率的で高収益、高付加価値を創造する経営を目指す。

株主総会

取締役会

危機管理委員会 環境委員会内部監査委員会 コンプライアンス委員会

取締役代表取締役社長

管理部 施設部 広報部 営業部 企画事業部

監査役

東京都  5,000株  51.0%

株主
Shareholders

三菱地所株式会社  1,000株 10.2%

サントリーホールディングス株式会社  1,000株 10.2%

株式会社電通  800株 8.2% 東京電力株式会社  400株 4.1%

東日本電信電話株式会社  400株 4.1%

東京瓦斯株式会社  200株 2.0%

東日本旅客鉄道株式会社  1,000株 10.2％ Tokyo Metropolitan Government  5,000 shares 51.0%

Mitsubishi Estate Co., Ltd.  1,000 shares 10.2%

Suntory Holdings Limited  1,000 shares 10.2%

Dentsu Inc.  800 shares 8.2% Tokyo Electric Power Co., Inc.  400 shares 4.1%

Nippon Telegraph and Telephone East Corp.  400 shares 4.1%

Tokyo Gas Co., Ltd.  200 shares 2.0%

East Japan Railway Company  1,000 shares 10.2％

Company Profile（as of July 16, 2014）

Tokyo International Forum Co., Ltd.
5-1 Marunouchi 3-chome, Chiyoda-ku, Tokyo
April 4, 2003
1. Management of halls, conference rooms and other 
　 facilities of Tokyo International Forum
2. Management of the service facilities of Tokyo 
　 International Forum
3. Planning, design, execution and contracting of events 
　 for promoting international exchanges
4. Other business services related to the above
Kiyofumi kamijo
490 million yen

Name of Company
Address
Date established
Main business

President & CEO
Capital

Management
Kiyofumi Kamijo
Akira Sawa
Tomonori Uegaki
Yosuke Matsumiya
Masao Hino

President & CEO
Director
Director
Corporate Auditor
Corporate Auditor

Share Information
1.Number of authorized shares
2.Number of issued shares
3.Number of shareholders 
4.Shareholders

Management Philosophy

9,800 shares
9,800 shares

8

As a leading convention and art center, Tokyo International Forum is a 
company that aims to create sensations and generate excitement by putting 
on display for the world the allure of the local community, Tokyo and Japan 
as a whole.

Organization Chart
Number of employees: 56

Management Principles
●Tokyo International Forum is a leading convention and art center that provides venues and 

services of the highest quality.
●Tokyo International Forum aims to be the one and only brand as a convention and art 

center that conveys the “now” of Tokyo and Japan.
●Tokyo International Forum contributes to the local community with a competitive and 

cooperative spirit, by focusing on building captivating communities in the Otemachi, 
Marunouchi and Yurakucho areas, the “face” of Tokyo.

●Tokyo International Forum is a venue for the dissemination of information, a symbol of the 
allure of Tokyo, the hustle and bustle of a town, and the passion of people.

●Tokyo International Forum delights in the happiness and satisfaction of its customers, and 
strives to be highly sensitive and responsive to the feelings of its customers.

●Tokyo International Forum aims to create high value added in its operations through 
highly transparent, efficient and highly profitable business management.

Shareholders’ Meeting

Board of Directors

Crisis Management Committee Environment CommitteeInternal Audit Committee Compliance Committee

DirectorsPresident & CEO

Administration Department Facilities Management Department Public Relations Department Sales Department Project Development Department

Corporate Auditors
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施設稼働率の推移

ホール等運営、サービス施設運営　Management of halls and related service facilities

主要ホール等利用 種別催事件数の推移
Facility occupancy rate Number of events held at main facilities by type of event

会議室等単独利用 催事件数の推移

店舗等利用者数の推移

Number of events held in conference rooms

Number of people visiting stores

来館者延人数(推計値)の推移

駐車場利用台数の推移

Total number of visitors (estimate)

Number of parking spaces used

2013年度事業報告 Fiscal 2013 Business Report

自衛消防訓練審査会で
警備隊部門3位に入賞しました

　丸の内消防署の管内の事業所が参加して
行われた「平成25年度自衛消防訓練審査
会」に、東京国際フォーラム自衛消防隊から
男子隊と警備隊の2隊が出場し、警備隊が43
隊中、3位に入賞。男子隊も奮闘しました。

Tokyo International Forum sent two 
teams made up of men and security 
personnel from its fire brigade team to 
participate in the fiscal 2013 fire-fighting 
drill contest held in the district covered 
by the Marunouchi Fire Station. Of the 
43 teams that participated in the 
contest, our security team won third 
prize overall. The men’s team also 
performed well.

Our security personnel won third prize
 in a local fire-fighting drill contest

コインロッカーを増設しました

　2014年2月1日に地下コンコース(有楽町線
側)にコインロッカーを15台増設し、ご来館
者の利便性向上を図りました。

On February 1, 2014, we installed 15 
additional coin lockers on the underground 
concourse （Yurakucho side）, making it 
more convenient for people to visit.

Installation of coin lockers

トピックス　TOPICS
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注） 主要6施設：ホールA、B7、B5、C、D7、展示ホール
　   G棟会議室：31室
　   稼働率計算法：
      利用日数÷（365日または366日－点検日日数〈年間24日〉）
　   大規模修繕による稼働不可能日数は考慮しておりません。 

Notes: Six main facilities : Halls A, B7, B5, C, D7, and the Exhibition Hall
Conference rooms in Glass Building : 31rooms
Calculation method for occupancy rate : number of days in use / (365 [or 366] 
‒ number of inspection days [24 per year]). 
Days that facilities cannot be used due to large-scale repairs and maintenance are not counted.
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Fiscal 2013Fiscal 2012Fiscal 2011Fiscal 2010Fiscal 2009

Total
Total

Total
Total

Total
Total

Total
Total
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362.6

391.4

1,267

計2,021

363.8

389.7

1,567.9

計2,321

285.4

332.7

1,575,2

計2,193

316.3

344.1

1,543.6

計2,204
Total

299.1

345.8

1,567.9

計2,213

催事参加者
Event attendees Store customers(see note) Visitors,

people passing through, etc

店舗等利用者（注） 施設見学者、施設通過者等

（注）店舗等利用者のうち、
　　飲食店はレジ打ち数

Note : Store customers are counted by the number of receipts
　　　 issued at cash registers of restaurants and cafes.

店舗リニューアル

　2014年2月14日に酒蔵レストラン「宝」が
リニューアルオープンしました。「日本の美味
しい心を伝えたい」をコンセプトに、お客様
により気軽にお立ち寄りくださり、料理やお
酒をお楽しみ頂けるように、店内レイアウト・
デザインを一新しました。

On February 14, 2014, the Takara sake 
bar and restaurant was reopened after 
renovations. Redesigned with a new 
layout based on the concept of 
conveying the soul of Japanese dining, 
customers come to enjoy the welcoming 
atmosphere as they dine on fine 
Japanese cuisine and sake.

Store renovation

18

419

計794
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40

Total
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30
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東京国際フォーラム
警備隊

東京国際フォーラム 男子隊

Tokyo 
International 
Forum’s 
security team

The men’s team
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2013年度に開催された主な催事

2013年度事業報告 Fiscal 2013 Business Report

富士通フォーラム2013

第20回ITS世界会議東京2013

NRI未来創発フォーラム2013

第１１７回日本眼科学会総会

第110回日本内科学会総会・講演会

第53回日本呼吸器学会学術講演会

第56回日本腎臓学会学術総会

第９回世界歯内療法会議

第54回日本神経学会学術大会

第16回日本臨床救急医学会総会･学術集会

第41回日本救急医学会総会学術集会・第７回アジア救急医学会（ACEM2013)

第34回日本臨床薬理学会学術総会

第78回日本循環器学会学術集会

学校法人錦城学園　錦城学園高等学校130周年・錦城高等学校50周年　記念式典

日本習字教育財団　創立60周年記念式典・および記念講演会

上智大学創立100周年記念式典

北里研究所創立100周年・北里大学創立50周年記念式典・記念公演会

PRUDENTIAL SPIRIT OF COMMUNITY 第17回 ボランティア・スピリット賞
全国表彰式＆フォーラム

グランドジェネレーションズコレクションin東京2013

ヒューマンキャピタル　２０１３

２０１３よい仕事おこし”フェア

2013 東京都私立学校展 (進学相談会)

Ｋ.Ｏ.Ｄｅｎｔａｌ ６０周年記念フェア

アドテック東京2013

金融国際情報技術展（ＦＩＴ２０１３）

日立イノベーションフォーラム2013

２０１３ 東京インターナショナルオーディオショウ

SUPER BOX 2013

C＆Cユーザーフォーラム&iEXPO 2013

第23回国際ミーティング・エキスポ (IME2013)

ふくしま大交流フェア

町イチ！村イチ！2014

ＬＩＸＰＯ東京２０１４

アートフェア東京２０１４

サラ・ブライトマン

NTTドコモファンタジースペシャル　ブロードウェイミュージカル「ピーターパン」

Quincy Jones The 80th Celebration Live in JAPAN

ブロードウェイミュージカル「アメリカン・イディオット」

ミュージカル「ドラキュラ」

第12回　東京JAZZ

宝塚歌劇 星組公演 柚希礼音スペシャル・ライブ「REON!! Ⅱ」

ディズニー・オン・クラシック ～ まほうの夜の音楽会2013

ミュージカル「オペラ座の怪人～ケン・ヒル版～」

ミュージカル「フル・モンティ」

会議系

学会系

式典系

展示系

文化系

2013年 5月16日～17日

2013年10月14日

2013年10月28日

2013年 4月 4日～ 7日

2013年 4月12日～14日

2013年 4月19日～21日

2013年 5月 9日～12日

2013年 5月23日～26日

2013年 5月29日～ 6月 1日

2013年 7月12日～13日

2013年10月21日～25日

2013年12月 4日～ 6日

2014年 3月21日～23日

2013年 6月17日

2013年 9月 1日

2013年11月 1日

2013年11月 5日

2013年12月23日

2013年 5月22日～26日

2013年 7月 3日～ 5日

2013年 8月 6日～ 7日

2013年 8月17日～18日

2013年 8月25日

2013年 9月18日～19日

2013年10月17日～18日

2013年10月30日～31日

2013年11月 2日～ 4日

2013年11月 6日～ 8日

2013年11月14日～15日

2013年12月10日～11日

2013年12月23日

2014年 1月11日～12日

2014年 1月21日～22日

2014年 3月 7日～ 9日

2013年 7月1日、2日、4日、5日、11日、12日

2013年 7月18日～28日

2013年 7月31日～ 8月 1日

2013年 8月 7日～18日

2013年 8月23日～ 9月 8日

2013年 9月 6日～ 8日

2013年 9月27日～10月 9日

2013年11月 8～10日、12月20日

2013年12月19日～29日

2014年 1月31日～ 2月16日

全館（A 除く）

A、B7、B5

A

全館（A 除く）

A、B7、B5、C、展

全館（A 除く）

B7、B5、C、D7、D5、GL

B7、B5、C

全館

B7、B5、C、D7、D5、D1

全館（A 除く）

B7、B5、C、D5、展２

全館

A

B7、B5

A、展１

A

B7

D5、D1、展

B7、展

B7、B5、展、LG

展

展

B7、B5、展、LG

展

全館（A 除く）

B5、D5、LG、会

B5,D７、D５、展、LG

B7、B5、C、D7、D5、展

展1

展、地

展、LG

展、LG、GL

展

A

C

A

C

C

A

C

A

C

C

A：ホールA、B7：ホールB7、B5：ホールB5、C：ホールC、D7：ホールD7、D5：ホールD5、D1：ホールD1、会：会議室、展：展示ホール（全面）、展1：展示ホール（1）、展2：展示ホール（2）、
LG：ロビーギャラリー、GL：ラウンジ、地：地上広場

区　分 催事名 会　期 会　場

Major events held in fiscal 2013

Fujitsu Forum 2013

The 20th ITS World Congress Tokyo 2013

NRI Future Creation Forum 2013

The 117th Annual Meeting of the Japanese Ophthalmological Society

The 110th Annual Meeting of Internal Medicine

The 53rd Annual Meeting on the Japanese Respiratory Society

The 56rd Annual Meeting on the Japanese Society of Nephrology

The 9th World Endodontic Congress

The 54th Annual Meeting of the Japanese Society of Neurology

The 16th Cobgress of Japanese Society for Emergency Medicine

The 41st Annual Meeting of the Japanese Association for Acute Medicine

The 34th Annual Meeting of The Japanese Society of Clinical Pharmacology 
and Therapeutics

The 78th Annual Scientific Meeting of the Japanese Circulation Society

Memorial Ceremony of the 130th Anniversary of Kinjo Gakuen High School 
Foundation and the 50th Anniversary of Kinjo High School

Japanese Calligraphy Education Foundation:60th anniversary commemoration and keynote speech

The Ceremony of Sophia University 100th Anniversary

Commemorative events and speeches to celebrate 100th anniversary 
of the Kitasato Institute and the 50th anniversary of Kitasato University

PRUDENTIAL SPIRIT OF COMMUNITY The 17th Aword

GRAND GENERATIONS COLLECTION in TOKYO 2013

Human Capital 2013

2013 “Good Job Development” Fair

2013 Tokyo Private School Fair (admissions consultation)

K.O. Dental: 60th anniversary fair

ad:tech tokyo 2013

ＦＩＴ２０１３

Hitachi Innovation Forum 2013

2013 Tokyo International Audio Show

SUPER BOX 2013

C&C User Forum & iEXPO2013

The 23rd International Meetings Expo (IME 2013)

Fukushima Exchange Fair

Machi-ichi! Mura-ichi! 2014

LIXPO Tokyo 2014

Art Fair Tokyo 2014

Sarah Brightman

NTT Docomo Fantasy Special Broadway Musical Peter Pan 2013

Quincy Jones　The 80th Celebration Live in JAPAN

Broadway Musical American Idiot

The Musical DRACULA

12TH TOKYO JAZZ FESTIVAL

Reon Yuzuki Special Live “REON!! II!”

Disney on CLASSIC ～a Magical Night 2013

Musical “Phantom of the Opera ̃ Ken Hills’s Version ̃”

Musical “The Full Monty”

Conference

Academics

Ceremony

Exhibition

Culture

16-17 May 2013

14 October 2013

28 October 2013

4-7 April 2013

12-14 April 2013

19-21 April 2013

9-12 May 2013

23-26 May 2013

29 May ‒ 1 June 2013

12-13 July 2013

21-25 October 2013

4-6 December 2013

21-23 March 2014

17 June 2013

1 September 2013

1 November 2013

5 November 2013

23 December 2013

22-26 May 2013

3-5 July 2013

6-7 August 2013

17-18 August 2013

25 August 2013

18-19 September 2013

17-18 October 2013

30-31 October 2013

2-4 November 2013

6-8 November 2013

14-15 November 2013

10-11 December 2013

23 December 2013

11-12 January 2014

21-22 January 2014

7-9 March 2014

1-2, 4-5, 11-12 July 2013

18-28 July 2013

31 July ‒ 1 August 2013

7-18 August 2013

23 August ‒ 8 September 2013

6-8 September 2013

27 September ‒ 9 October 2013

8-10 November, 20 December 2013

19-29 December 2013

31 January ‒ 16 February 2014

All Facilities (Excluding A)

A、B7、B5

A

All Facilities (Excluding A)

A、B7、B5、C、Exhibition

All Facilities (Excluding A)

B7、B5、C、D7、D5、GL

B7、B5、C

All Facilities

B7、B5、C、D7、D5、D1

All Facilities (Excluding A)

B7、B5、C、D5、Exhibition２

All Facilities

A

B7、B5

A、Exhibition１

A

B7

D5、D1、Exhibition

B7、Exhibition

B7、B5、Exhibition、LG

Exhibition

Exhibition

B7、B5、Exhibition、LG

Exhibition

All Facilities (Excluding A)

B5、D5、LG、Meeting

B5,D７、D５、Exhibition、LG

B7、B5、C、D7、D5、Exhibition

Exhibition1

Exhibition、Plaza

Exhibition、LG

Exhibition、LG、GL

Exhibition

A

C

A

C

C

A

C

A

C

C

A : Hall A, B7 : Hall B7, B5 : Hall B5, C : Hall C, D7 : Hall D7, D5 : Hall D5, D1 : Hall D1, Meeting : Conference Rooms, Exhibition : Exhibition Hall (whole), 
Exhibition 1 : Exhibition Hall (1), Exhibition 2 : Exhibition Hall (2), LG : Lobby Gallery, GL : Lounge, Plaza : Plaza

Classification Event name Dates Held Event Space

”



　ラ・フォル・ジュルネ・オ・ジャポン「熱狂の
日」音楽祭（LFJ）は、2005年より開催して
いるクラシック音楽祭で、今や世界最大級の
スケールに進化を続けています。LFJ2013の
テーマは、【パリ、至福の時】。
　世界の芸術の首都であった、19世紀から
20世紀にかけてのパリには、さまざまなジャ
ンルの芸術家が集い、交流し、素晴らしい作
品の数々が生まれました。【パリ、至福の時】
には、芸術家たちにとって至福の時代であっ
た頃のパリを再現しようという思いが込めら
れています。
　19世紀後半から現代まで、パリを彩ったフ
ランス、スペインの作曲家たちの作品の数々
を紹介。色彩にあふれ、情熱がみなぎる、
150年にわたる音楽の一大パノラマを展開しました。

The La Folle Journée au Japon “Days of 
Enthusiasm” Music Festival （LFJ） is a 
classical music festival that has been held 
since 2005. It remains one of the largest 
festivals in the world. The theme for LFJ in 
2013 was “Paris ‒ The Exquisite Hour”
From the 19th century through the 20th 
century, Paris flourished as the artistic 
capital of the world, producing splendid 
works of art as artists from various 
backgrounds were drawn to Paris and 
mingled. “Paris ‒ The Exquisite Hour” seeks 
to reproduce this golden era for the arts in 
Paris. 
Numerous works of art, from the late 19th 
century to the modern era, by French and 
Spanish artists that were influenced by 

Paris were on display at LFJ. The musical panorama spanned 150 
years of flamboyance and passion.

●
●

●
●
●
●

会 　 期
会 　 場

来 場 者 総 数
出 演 者 総 数
総 公 演 回 数
チケット販売数

2013年5月3日(金・祝)～5月5日(日・祝)
東京国際フォーラム、よみうりホール及び
東京・丸の内エリア
約51万人（延べ人数）
1,681人
344公演
138,014枚（販売率89.4％）

●Event dates : May 3（Friday）‒ May 5（Sunday）2013
●Venue : Tokyo International Forum, Yomiuri Hall, Tokyo and 
　　　　　Marunouchi areas
●Number of visitors : About 510,000 （total）
●Number of participants : 1,681
●Number of performances : 344
●Number of tickets sold : 138,014 （sales ratio 89.4%）

ラ・フォル・ジュルネ・オ・ジャポン
「熱狂の日」音楽祭２０１３ ～パリ、至福の時～

La Folle Journée au Japon
 “Days of Enthusiasm” Music Festival 2013

 ̶ “Paris ‒ The Exquisite Hour”
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自主企画事業　Carrying Out Its Own Planning Event 

東京国際フォーラムは、魅力あるまちづくりの核として、
また、文化の創造と発信の拠点として、地域や社会への
貢献に資する自主企画催事を開催しています。

Taking advantage of its venues as spaces to create and 
disseminate culture, Tokyo International Forum carries 
out its own events that give back to the local 
community and society as a whole as a part of its 
efforts to create a charming and dynamic community.

開催を支援する仕組みづくり 8
クラウドファンディングにより個人協賛を募り、資金面での支援を拡大。225
名様から2,354,000円のご支援を賜りました。

Crowdfunding collected donations from individuals, increasing 
financial support for events. 225 people gave ¥2,354,000. 

Creation of a framework to support events

巨匠コルボ、久しぶりの来日 4
しばらく来日が途絶えていた世界的巨匠、ミシェル・コルボ率
いる、ローザンヌ声楽アンサンブルが久しぶりにラ・フォル・
ジュルネ・オ・ジャポンに登場し、ファンを沸かせました。

World-famous master conductor Michel Corboz 
returned to Japan after a break, and the Ensemble 
Vocal Lausanne made an appearance at La Folle 
Journée au Japon to the delight of fans. 

Master conductor Michel Corboz
 returned to Japan

顧客層開拓のための新たな試み 7
（1）ホールＡの楽しみ方を拡大する「ホールＡ１日パスポート券」の発売
（2）「チケット販売TIF特別サイト」の開設
（3）キッズ、ユースの参加を促進する料金設定

(1) Sale of Hall A One-Day Passport tickets made it easier to enjoy 
events in Hall A

(2) Opened the Ticket Center TIF Special Site
(3) Prices were set to encourage the participation of kids and youth

Attempts to draw in new visitors

丸の内エリアとの緊密な一体感の醸成
～初の３日間同一日程での開催 6
（1）オフィシャルガイドの発行
　 これまで東京国際フォーラムと丸の内エリアで独自に制作

していたガイドブックを一体化し、音楽祭と丸の内を楽しむ
ための様々な情報を満載した「オフィシャルガイド」として発
行しました。

（2）フラッシュモブでオープニングを飾る
　 音楽祭開催前日の5月2日(木)、有楽町駅前広場、丸ビル

マルキューブ、東京国際フォーラム地上広場で、「ボレロ」
を演奏するフラッシュモブを実施。地上広場では、イン
ターネットで呼びかけた一般の方々も楽器を持ち演奏に参
加し、“1000人の「ボレロ｣”を楽しみました。

（3）丸の内のニュースポット「ＫＩＴＴＥ」が、新たにエリアコンサー
トの会場に加わり、丸の内エリア全体が賑わいあふれる音楽
で包まれました。

(1) Publication of an official guidebook
　 Guidebooks that had been independently created 

by Tokyo International Forum and the Marunouchi 
area were integrated into one guidebook, and 
published as the “official guidebook” full of 
information about the music festival and the 
Marunouchi area. 

(2) Flash mob opening
     On May 2 （Thursday）, the day before the start of 

the music festival, we coordinated the appearance 
of flash mobs to perform Bolero at the open space 
in front of Yurakucho Station, the Maru Cube in the 
Marunouchi Building, and the Plaza of the Tokyo 
International Forum. People invited over the 
internet brought their own musical instruments 
to the outdoor spaces to participate in the 
performances, and enjoyed being a part of a 
1,000-person Bolero concert. 

(3) The KITTE, a trendy new spot in Marunouchi, 
provided spaces for area concerts for the first 
time, enveloping the Marunouchi area in soothing 
music. 

Fostering a sense of solidarity
 with the Marunouchi area: 

same schedule for the first three days

LFJならではのオリジナル企画 3
フランスが世界に誇る現代音楽集団アンサンブル・アンテルコ
ンタンポランによる「20世紀パリ：音楽の冒険」、ジャン＝フレ
デリック・ヌーブルジェによるLFJ委嘱作品《プラン・シェル》の
日本初演、小曽根真、塩谷哲によるジャンルを超えたピアノ
デュオ、世界的アニメーション作家マリウシュ・ヴィルチンスキ
のライブ・ドローイングと演奏とのコラボレーションなど、大
きな話題を呼びました。

The world-renown modern French chamber orchestra 
Ensemble InterContemporain performed “20th 
Century Paris‒a Musical Adventure”. Jean-Frédéric 
Neuburger performed Plein Ciel, an LFJ commissioned 
work, for the first time in Japan. Makoto Ozone and 
Satoru Shionoya performed a piano duet that crossed 
genres. World-famous animation artist Mariusz 
Wilczynski performed a live drawing in collaboration 
with musical performances.

An original LFJ production

充実したキッズ＆ユースプログラム 5
キッズ・プログラムでは、カニサレス六重奏団、ルセロ・テナと
いった世界的音楽家たちによる、子ども向けながら大人も楽し
める上質な舞台が展開されました。またアンサンブル・アンテ
ルコンタンポランはキッズ・プログラムに加え、ユースを対象と
した実験的現代音楽入門プログラムも実施し、若い感性に大
きな刺激を与えました。

Kid’s programs included the Cañizares Flamenco 
Sextet, Lucero Tena and other world-famous 
musicians that gave elegant performances for 
children that adults can also enjoy. Ensemble 
InterContemporain also had a program just for kids 
and an introductory program to modern music for 
youth, invigorating the atmosphere with a youthful 
vibe.

Kid’s and youth programs

民族色豊かなスペイン音楽が会場を情熱の渦に 2
フラメンコギター界の巨匠カニサレス、カスタネットの女王ル
セロ・テナ、フラメンコ歌手のアントニア・コントレラス等が、
民族色豊かな演奏で音楽祭を熱く盛り上げました。

Ethnic performances brought passion to the music 
festival, including flamenco guitarist master Juan 
Manuel Canizares, queen of the castanets Lucero 
Tena, and flamenco singer Antonia Contreras.

Ethnic Spanish music filled the halls with passion

色彩あふれるフランスの音楽を大特集 1

トピックス　TOPICS

ラヴェル自身の指揮で「ボレロ」を初演した伝統のラムルー管
弦楽団（初来日）、18年ぶりに来日のフランスが世界に誇るア
ンサンブル・アンテルコンタンポランをはじめとしたアーティ
ストたちが集結。多彩なフランス音楽のパノラマを繰り広げま
した。

We were honored with the presence of many famous 
artists, who painted a colorful landscape with French 
music. The legendary Orchestre Lamoureux came to 
Japan for the first time ever to perform Bolero, composed 
by Maurice Ravel, for the opening gala concert. In 
addition, the world-renown Ensemble InterContemporain 
came from France to Japan for the first time in 18 years.

Special performances of vibrant French music
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　2007年よりスタートした夏休みの参加・体験
型イベント「丸の内キッズジャンボリー2013」は、
延べ13万人の皆様にご来場いただきました。
　東京国際フォーラムのオリジナルコンテンツ、
どこにもない学校「TIFワンダーキャンパス」(D
ブロック)では、合計6つの「特別講義」で、講師
の先生方による最先端の研究を通して人間の秘
密を大解剖していきました。
　キッズタウン（地上広場）では、ドリルマシーン
などの重機や、エンジン付き「キッズカート」、マ
ウンテンバイク、起震車、消防車などの乗り物が
大集合。「TIFワンダーステージ」では、多彩なゲ
ストを迎えて、熱気あふれるステージパフォーマンスが繰りひろげられま
した。ほかには、動物のお医者さん体験や、理科実験教室、防災訓練や
みんなで打ち水など、全130種に及ぶアイテムを展開、実施しました。
　連日の記録的な猛暑にも関わらず、館内、地上広場とも子どもたち
の元気と好奇心にあふれる姿で、大賑わいの3日間でした。

Marunouchi Kids’ Jamboree 2013 is a hands-on 
event during summer vacation that began in 
2007. In 2013, the event attracted a total of 
130,000 people. 
Tokyo International Forum’s TIF Wonder 
Campus (D Block), a unique school with an 
original curriculum, held a total of six special 
classes led by first-rate teachers about how 
cutting-edge research can help unlock the 
secrets of human beings. 
At Kid’s Town （Plaza）, there was a large 
collection of heavy machinery, like drilling 
machines, as well as vehicles such as 
engine-powered Kid’s Carts, mountain bikes, 

earthquake simulators, and fire trucks. At the TIF Wonder Stage, a 
colorful variety of guests offered exciting stage performances 
throughout the day. A total of 130 different types of activities were 
provided to children, including veterinarian experiences, cooking 
classes, fireman training, and water sprinklers. 
Despite record-setting temperatures every day, the three-day event 
was a major success, with children excitedly exploring the Tokyo 
International Forum to their heart’s content. 

●
●
●
●
●
●

会 　 期
会 　 場
来 場 者 総 数
企画アイテム数
実施プログラム数
協力団体･企業数

2013年8月12日(月）・13日(火）・14日(水）
東京国際フォーラム（ホールA,Cを除く全館）
約13万人（延べ人数）
130
429（延べ実施回数）
113

●Event dates : 
　August 12（Monday）̶ August 14（Wednesday）2013
●Venues : Tokyo International Forum
                 （entire facility except Hall A and Hall C）
●Total number of visitors : 130,000
●Number of planned items : 130
●Total number of programs : 429
●Number of partner organizations and companies : 113

丸の内キッズジャンボリー2013 Marunouchi Kids’ Jamboree 2013
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消防レスキュー隊による
空中を舞い降りるパフォーマンスを披露 3
例年参加いただいている東京消防庁からは、高さ25メートル
からロープで急直下するレスキュー隊による訓練パフォーマン
スが特別披露されました。手に汗握る迫力の瞬間に子どもた
ちは「カッコいい！」と大喜び。

The Tokyo Fire Station, a participant in the event 
every year, gave a special rappelling demonstration 
by the fire rescue team involving a 25-meter descent 
by rope. The children watching the demonstration 
yelled with excitement while tightly gripping their 
hands in anticipation.

Midair rappelling demonstration
 by fire rescue teams

レーシングカーや珍しい重機、
本物そっくりの動物などが登場 2
普段はサーキットでしか見れないレーシングマシーンの展示の
ほか、カート体験コーナー、ドリルマシンやスパイダークレーン
など珍しい重機、原寸大のゴリラやキリンなどホンモノそっく
りの動物マネキンなど、子どもに大人気のコンテンツが集結し
ました。操縦席に乗ったり、触ったり、記念写真を撮影したり
と人だかりが絶えませんでした。

The event also featured wildly popular displays for 
children, such as a racecar that is usually only seen on 
racetracks, a cart hands-on corner, rare heavy 
machinery like a drilling machine and a spider crane, 
and actual-sized lifelike manikins of gorillas, giraffes 
and other animals. The displays were packed with 
people taking a seat at the controls, touching the 
items, and taking pictures.

Racecars, rare heavy machinery,
 and lifelike animal manikins

　「地上広場でビアガーデンを開いてほし
い」というご要望にお応えし、ランチタイムで
好評の「ネオ屋台村」を拡大、「ネオ屋台村
スーパーナイト」が登場したのは2004年7
月。自然の木々に囲まれた都会の癒しの空
間に出現して開催10周年を迎えました。
　毎年4月から11月まで月1回実施しています。

The Neo Stall Village Super Night was first 
held in July 2004 as an extension of the 
popular lunchtime Neo Stall Village, in 
response to requests for a beer garden at 
Plaza. In 2013, Neo Stall Village Super 
Night was held for the 10th year, as visitors 

enjoyed a comforting environment. 
Neo Stall Village Super Night is held once a month from April through 
November of every year.

ネオ屋台村スーパーナイト  開催10周年 10th Neo Stall Village Super Night

TIFワンダーキャンパスは
「人間ってなんだろう」がテーマ 1
チンパンジーの研究で有名な京都大学霊長類研究所の松沢哲
郎教授による人間の本性に迫る「想像するちから」、中央大学
理工学部の中村太郎教授による生物の動きから学ぶロボット
開発最前線「ミミズロボットが月に行く！？」など、生物や自
然、宇宙などから人間の不思議を解き明かす６つの特別講義
を実施し、親も目からウロコの最高の授業となりました。

Six special lectures were held about solving the mysteries 
of human beings, from the perspective of biology, nature 
and outer space. One of these events, “The Power of 
Imagination”, which explores what it means to be human, 
was presented by Professor Tetsuro Matsuzawa of the 
Primate Research Institute of Kyoto University, who is 
famous for his research in chimpanzees. Another lecture, 
“Earthworm Robot Goes to the Moon!?” was about the 
front lines of robot development inspired by the natural 
movement of living organisms, presented by Professor 
Taro Nakamura of the Graduate School of Science and 
Engineering at Chuo University. The parents of the 
children were also fascinated by the educational lectures. 

TIF Wonder Campus theme:
 “What are human beings?”

トピックス　TOPICS
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●客席椅子の更新
●客席床カーペットの更新
●舞台木壁張替
●舞台装置類の更新
●空調機の更新

●Improved seating
●New carpeting for audience floors
●Replaced stage Re-covered wood stage wall
●Improved stage equipment
●Improved air conditioning systems

ホールA Hall A

●補強
　ホールA1階から2階の石階段を竣工当時
の状態にリフレッシュしました。

●Reinforcement
　The granite staircase from the first floor 
to the second floor of Hall A was 
restored to its original condition. 

ホールA 石階段 Granite stairs in Hall A

●塗装
　ガラス棟の鉄骨部を竣工当時の状態にリ
フレッシュしました。

●Painting
　The steel framework of the Glass 
Building was restored to its original 
condition.

ガラス棟鉄骨部
Steel framework of

 Glass Building

●カーペットの張替え
　ガラス棟4、5、6階のカーペットを張替え
ました。

●Replacement of carpeting
　The carpet was replaced on floors four, 
five and six of the Glass Building. 

ガラス棟通路 Hallways in Glass Building

●東京駅側の植栽の植替え
　地上広場（東京駅側）の欅と桂を植替え
ました。

●New plants on Tokyo Station side
　Trees on the Tokyo Station side of the 
Plaza were replaced.

地上広場 Plaza

●トイレブースの改修
　全館のトイレの扉の表面をリフレッシュ
し、金物類を入替えました。

●Toilet stall repairs
　Restroom doors were repaired and 
metal hardware was replaced 
throughout Tokyo International Forum. 

館内トイレ Restrooms

●駐車番号表示の改修
　建物の区画に合わせ、番号表示を変え、
番号を壁に大きく表示し、わかりやすくし
ました。

●Parking lot numbers improved
　Parking lot information was made 
easier to see with large numbers 
painted on the walls for each section.

駐車場 Parking

●外壁の改修
　ホール棟A,Dブロックの外壁を竣工当時
の状態にリフレッシュしました。

●Renovation of exterior walls
　The exterior walls of Hall A and D Block 
buildings was restored to their original 
condition. 

A,Dブロック Block A, D

●全面改修
　厨房器具設備、空調設備の更新及び内装
工事等を行いました。

●Overall improvement
　New kitchen appliances and air 
conditioning systems were installed and 
interior and other work completed.

中央厨房 Central kitchen
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施設の大規模改修工事、その他改修及び修繕工事
Major facility renovations, other improvement and repair work

　東京国際フォーラムは施設及び設備をリフレッシュす
るため2009年から10カ年計画で大規模改修工事を実施
し、2013年度は5年目となりました。
　この改修工事は単に当館を竣工当時の状態に復元する
ためだけではなく、お客様のご要望に十分お応えできるよ
う機能を向上させ、より安全・安心で、環境問題にも配慮
された施設となることを目的としています。
　2013年度は館内でのモバイルデータ通信に対応する
ため、当社及び複数のサービス会社によりWi-Fi通信の
整備を行い、館内ロビー、地下コンコース、地上広場等で
ご利用いただけるようになりました。
　この他の主な工事内容を以下のとおりご紹介します。

Fiscal 2013 was the fifth year of a 10-year repair and 
improvement plan that started in 2009 to repair and 
improve facilities and equipment at the Tokyo 
International Forum. 
The purpose of this work is not only to restore the 
buildings to their original condition when they were 
completed, but also to improve their functionality in 
response to customer requests while enhancing safety 
and security and making them easier on the environment. 
In fiscal 2013, we upgraded WiFi internet equipment with 
the help of multiple service providers in order to improve 
mobile data communications capacity on the premises. 
WiFi access is now available in lobbies of halls, 
underground concourse and Plaza, etc. 
Other major construction projects included the 
following.

リーディング・コンベンション&アートセンターを目指して
Aiming to be a leading convention and art center
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財務諸表

金　額
（単位：千円）

（単位：千円）

科　目

金　額科　目

当期純利益

（資産の部）

資産合計

（注）記載金額は千円未満を切り捨てて表示しております。 

（注）記載金額は千円未満を切り捨てて表示しております。 

2014年３月３１日現在

2013年4月1日から2014年3月31日まで

貸借対照表

損益計算書

Financial Statements

Balance Sheet

Statement of Income

流動資産
現 金 及 び 預 金
売 掛 金
有 価 証 券
商 品
貯 蔵 品
前 払 費 用
繰 延 税 金 資 産
未 収 入 金
未 収 消 費 税 等
そ の 他
貸 倒 引 当 金

4,324,412
3,450,760
424,970
265,084

142
23,154

140,652
18,632
6,989
4,082
283

△ 10,340

売上高

売上原価

売 上 総 利 益

販売費及び一般管理費

営 業 利 益

営業外収益
受 取 利 息
雑 収 入

6,421
22,844

営業外費用
支 払 利 息
雑 損 失

経 常 利 益

352
392

特別利益
受 入 補 償 金

特別損失
固 定 資 産 除 却 損

7,015,189

5,414,231

1,600,958

1,344,805

256,152

189,285

29,265

745

284,673

56,817

26,818

税 引 前 当 期 純 利 益
法人税、住民税及び事業税
法 人 税 等 調 整 額

111,955
13,431

314,672

125,387

固定資産
有形固定資産
建 物
構 築 物
車 両 運 搬 具
器 具 及 び 備 品
リ ー ス 資 産

2,544,146
853,868
650,254
30,358

297
128,391
44,567

無形固定資産
商 標 権
ソ フ ト ウ ェ ア
電 話 加 入 権
電 気 通 信 施 設 利 用 権

58,238
157

55,457
1,905
717

投資その他の資産
投 資 有 価 証 券
繰 延 税 金 資 産
そ の 他

1,632,040
1,536,816

95,153
70

6,868,558

金　額科　目
（負債の部）

（純資産の部）

負債及び純資産合計

流動負債
買 掛 金
リ ー ス 債 務
未 払 金
未 払 費 用
未 払 法 人 税 等
未 払 事 業 所 税
前 受 金
預 り 金
賞 与 引 当 金

2,236,131
1,127,586

38,390
225,792

5,010
11,906
56,526

727,646
8,095

35,176

固定負債
リ ー ス 債 務
退 職 給 付 引 当 金
長 期 預 り 保 証 金

774,115
12,139

240,893
521,082

株主資本
資本金
利益剰余金
利 益 準 備 金
そ の 他 利 益 剰 余 金
　 繰 越 利 益 剰 余 金

3,858,312
490,000
3,368,312

17,640
3,350,672
3,350,672

6,868,558
純資産合計 3,858,312

負債合計 3,010,246

Amount

（Unit：Thousands of yen）

Acount

AmountAcount

Net income

（As s e t s）

Total Assets

Note: All amounts less than 1,000 yen rounded down.

Note：All amounts less than 1,000 yen rounded down.

As of March 31, 2014

April 1, 2013 to March 31, 2014

4,324,412
3,450,760
424,970
265,084

142
23,154

140,652
18,632
6,989
4,082
283

△ 10,340

Non-operating income
Interest income
Miscellaneous income

6,421
22,844

Non-operating expenses
Interest expenses
Miscellaneous loss

Ordinary income

352
392

Extraordinary gains
Received compensation

7,015,189

5,414,231

1,600,958

1,344,805

256,152

189,285

29,265

745

284,673

56,817

26,818

Income before income taxes
Income taxes-current
Income taxes-deferred

111,955
13,431

314,672

125,387

Fixed assets
Property, plant and equipment
Buildings 
Structures
Vehicles 
Furniture and Fixtures
Lease assets

2,544,146
853,868
650,254
30,358

297
128,391
44,567

Intangible fixed assets
Right of trademark  
Software 
Telephone subscription right 
Right of using telecommunication facilities

58,238
157

55,457
1,905
717

Investments and other assets, gross
Investment securities 
Deferred tax assets 
Other, net

1,632,040
1,536,816

95,153
70

6,868,558

AmountAcount
（Liabilities）

（Net assets）

Total Liabilities and Net Assets

Current liabilities
Accounts payable-trade 
Lease obligations 
Accounts payable-other 
Accrued expenses 
Income taxes payable 
Accrued business office taxes 
Advances received 
Deposits received 
Provision for bonuses

2,236,131
1,127,586

38,390
225,792

5,010
11,906
56,526

727,646
8,095

35,176

774,115
12,139

240,893
521,082

3,858,312
490,000
3,368,312

17,640
3,350,672
3,350,672

6,868,558
Total Net Assets 3,858,312

Total Liabilities 3,010,246

Current assets
Cash and deposits 
Accounts receivable-trade 
Securities  
Merchandise  
Supplies  
Prepaid expenses  
Deferred tax assets  
Accounts receivable-other 
Consumption tax receivable
Other, net  
Allowance for doubtful accounts 

（Unit：Thousands of yen）

Fixed liabilities
Lease obligations 
Provision for retirement benefits 
Long-term guarantee deposited

Shareholders’ equity
Capital stock
Retained earnings
Legal retained earnings 
Other retained earnings
Retained earnings brought forward

Net sales

Cost of sales

Gross income

Selling, general and administrative expenses

Operating income

Extraordinary loss
Loss on disposal of noncurrent assets
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東京国際フォーラムの沿革

「マイタウン構想懇談会コミュニティ部会」でシティ・ホールの建設を提言
「東京都シティ・ホール建設計画基本構想」を発表
「東京都東京国際フォーラム建設等審議会発足」（1987年12月24日最終答申）
国際公開設計競技の審査の結果、ラファエル・ヴィニオリ氏（米）が最優秀賞
建築工事着工
財団法人東京国際交流財団　設立
東京国際フォーラム　施設利用申込の受付開始
東京国際フォーラム　建物竣工
財団法人東京国際交流財団、東京都から東京国際フォーラムの貸付を受ける
東京国際フォーラム 開館

1980年
1985年
1986年
1989年
1992年
1994年
 
1996年
 
1997年

12月 3日
8月22日
1月24日

11月 2日
10月 9日
9月 1日

12月 1日
5月31日
7月 1日
1月10日

基本構想から開館まで

東京国際フォーラム開館記念“東京ときめきフェスタ”実施
ホール・会議室等一般利用開始
年末イベント“フォーラム・ミレナリオクラブ”実施（以降2005年末まで毎年実施）
プラザ（現「地上広場」）一般利用開始
東京国際フォーラム 株式会社化の発表
東京国際フォーラム開館5周年記念事業の実施（“トーキョーアートジャングル”他）
株式会社東京国際フォーラムの設立（代表取締役 三宅広人）
代表取締役社長に鳥海 巖が就任
財団法人東京国際交流財団から株式会社東京国際フォーラムへの事業譲渡

1997年

2000年
2001年

2002年
2003年

1月10日～3月29日
3月 1日

12月24日～1月 1日
10月 1日
12月21日
8月
4月 4日
5月22日
7月 1日

財団法人東京国際交流財団から株式会社東京国際フォーラムへ

株式会社東京国際フォーラム本格稼動
館内サインの一新・ホール等の施設名称の一部変更、開館時間の延長(7:00～23:30)、新施設利用料金体系の導入
地上広場に「ネオ屋台村」登場（以降平日の毎日）
地上広場に「大江戸骨董市」登場(～2005年9月まで毎月1回開催、2005年10月以降毎月2回開催)
「相田みつを美術館」オープン
地上広場に照明灯（ライティングポール／光柱）設置
ネオ屋台村スーパーナイト第1回開催（以降毎年4月から11月に開催）
“ラ・フォル・ジュルネ・オ・ジャポン「熱狂の日」音楽祭2005”の実施（以降毎年ゴールデンウィークに実施）
ホールA女子トイレの増設、展示ホール用エレベーター設置、東京駅連絡口エスカレーター設置、
Bブロック1階地上広場側喫煙ルーム設置（地上広場完全禁煙化）
年末イベント“HARMONIA”の実施（2006・2007年にも実施）
開館10周年記念事業の実施（8月“丸の内KIDSフェスタ”等）“丸の内KIDSフェスタ”は毎年8月中旬に継続実施
会議室G701（4月末竣工）の一般貸出開始
東京国際フォーラム環境方針の決定
中期修繕10カ年計画に基づく大規模修繕工事の初年度
年末イベント“ストラスブールのマルシェ･ド･ノエル”の実施(2010年12月も継続実施)
ガラス棟屋上および同7階テラスの緑化実施
東日本大震災発生 東京国際フォーラムは帰宅困難者の受入を実施
ホールD1 リニューアルオープン(固定座席のシアター形式から平土間形式に改装)
ガラス棟1階 利用受付、打合せコーナー リニューアル工事完了
開館15周年記念事業の実施
（5月“マイケル・サンデル特別講義”、8月“丸の内キッズジャンボリー2012”）
授乳室の開設
ホールC舞台機構等、リニューアル工事完了
中央厨房　全面更新
ホールＡ　客席椅子の更新等リニューアル工事完了

2003年

2004年

2005年
2006年

2007年

2008年
2009年

2010年
2011年

2012年

2013年

2014年

7月 1日

7月
10月
11月 1日
6月
7月
4月24日～5月 1日
4月

12月 8日～1月15日
通年
6月 1日
8月
4月

12月
1月
3月11日
3月31日

11月
通年

5月
3月
9月
3月

株式会社東京国際フォーラム

History of Tokyo International Forum

Declaration of construction of city hall by My Town Concept Panel Community Section Meeting
Announcement of fundamental concept of construction plan for the Tokyo City Hall
Inauguration of the Council of Tokyo Metropolitan Government for constructing Tokyo International Forum
 (final report on December 24, 1987)
Results of the international design competition announced with Rafael Viñoly as the winning architect
Construction starts
Establishment of Tokyo International Foundation
Opening of facility reservations for Tokyo International Forum
Construction finishes for Tokyo International Forum 
Tokyo Metropolitan Government lends Tokyo International Forum to Tokyo International Foundation
Grand opening of Tokyo International Forum

December 3, 1980
August 22, 1985
January 24, 1986

November 2, 1989
October 9, 1992

September 1, 1994
December 1, 1994

May 31, 1996 
July 1, 1996

January 10, 1997

From basic concept to opening day

“Tokyo Tokimeki Fiesta” held to celebrate opening of Tokyo International Forum
General opening of halls and conference rooms
“Forum Millenario Club” year-end event held (held annually until 2005)
Plaza opens for general use
Announcement of a change in status from a foundation to stock corporation
Commemorations of 5th anniversary of Tokyo International Forum (“Tokyo Art Jungle” etc.)
Establishment of Tokyo International Forum Co., Ltd. (Representative Director Hirohito Miyake)
Iwao Toriumi appointed as President & CEO
Tokyo International Foundation transfers business to Tokyo International Forum Co., Ltd.

January 10 to March 29, 1997
March 1, 1997

December 24, 2000 ‒ January 1, 2001
October 1, 2001

December 21, 2001
August 2002
April 4, 2003
May 22, 2003
July 1, 2003

Transition from Tokyo International Foundation to Tokyo International Forum Co., Ltd.

Tokyo International Forum Co., Ltd. begins operations
Signs changed on the premises, names of some Halls and other facilities are changed, 
operating hours extended (7:00-23:30), new facility use fee system introduced
Neo Stall Village comes to Plaza (every weekday thereafter)
Oedo Antique Market comes to Plaza (once a month until September 2005, twice a month from October 2005)
Mitsuo Aida Museum opens
Installed lighting poles to illuminate the Plaza
The Neo Stall Village Super Night was first held. (held each year between April and November since then)
La Folle Journée au Japon “Days of Enthusiasm” music festival 2005 held (during Golden Week every year)
Expanded women's restroom in Hall A, installed elevator for Exhibition Hall, installed escalator near exit to Tokyo Station, 
set up smoking room on Plaza on first floor of Block B (Plaza turned into a non-smoking area)
Year-end event "Harmonia" held (also in 2006 and 2007)
Celebrations held to commemorate 10th anniversary ("Marunouchi Kids Fiesta" etc. in August), 
"Marunouchi Kids Fiesta" continues to be held in August of every year
Conference room G701 (completed in April) now available for reservations
Tokyo International Forum decides its Environmental Policies
First fiscal year of major renovation project based on 10-year repair and improvement plan
Year-end event "Marche de Noel de Strasbourg" held (also held in December 2010)
Greenery added to roof and terrace on the seventh floor of the Glass Building
Great East Japan Earthquake strikes Japan: 
Tokyo International Forum takes in people who are stranded and unable to return home
Hall D1 reopens after remodeling (changed from a theater with fixed seating to an open floor plan)
Remolding finished on the reservation counter and meeting corner located on the first floor of the Glass Building
Events to commemorate the 15th anniversary (special lecture by Michael Sandel in May,
 "Marunouchi Kids Jamboree 2012*" in August, etc.) (* name changed from "Marunouchi Kids Fiesta")
Nursing room opens
Hall C: remodeling finished on stage machinery, etc.
Overall improvement of central kitchen
Hall A: seating improves and other renovations finished

July 1, 2003

July 2003
October 2003

November 1, 2003
June 2004
July 2004

April 24 ‒ May 1, 2005
April 2006

December 8, 2006 ‒ January 15, 2007
2007 (all year)

June 1, 2007
August 2008

April 2009
December 2009

January 2010
March 11, 2011

March 31, 2011
November 2011
2012 (all year) 

May 2012
March 2013

September 2013
March 2014

Tokyo International Forum Co., Ltd.
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施設概要

東京国際フォーラム

東京都千代田区丸の内三丁目５番１号

約27,000㎡

約145,000㎡

1997年1月10日

東京都

株式会社東京国際フォーラム

ラファエル・ヴィニオリ＜国際設計競技当選者・米国＞

ホールA 

ホールB7 

ホールB5 

ホールC 

ホールD7 

ホールD5 

ホールD1 

展示ホール 

会議室 

その他 

規模 

ガラス枚数 

ガラス大きさ 

規模 

植栽等 

 

利用時間等 

収容台数 

利用料金 

カフェ・レストラン 

ショップ 　　　

サービス 　　　

美術館／ウェディング 

「赤と黒」（エルズワース・ケリー）など134点（作者50名）

劇場形式／座席数：5,012席（二層式：1階席3,025、2階席1,987）

平土間形式／床面積：1,400㎡（二分割可：670㎡／670㎡）

平土間形式／床面積：600㎡（二分割可：280㎡／300㎡）

劇場形式／座席数：1,502席（三層式：1階席739、2階席363、3階席400）

平土間形式／床面積：340㎡（引き出し式収納席100席／180席）

平土間形式／床面積：285㎡

平土間形式／床面積：137㎡

床面積：5,000㎡（二分割可：3,000㎡／2,000㎡）

Dブロック会議室(4･5階):3室、ガラス棟会議室(4～7階):31室(4～6階各階10室、7階1室)

ロビーギャラリー：560㎡　ラウンジ：224㎡

面積：約4,000㎡（長さ：約210ｍ　最大幅：約30ｍ　高さ：約60ｍ）

約3,600枚（西側：約1,800枚　屋根：約1,000枚　東側：約800枚）

壁面：2.6ｍ×2.5ｍ　屋根：1.7ｍ×1.9ｍ

面積：約8,700㎡

植栽：欅42本、桂15本　ベンチ：2名掛48箇所

貸出スペース：A／約850㎡　B／約650㎡　C／約380㎡　D／約160㎡

地下3階／7:00～23:30（年中無休）

420台（うち身障者専用7台）

30分200円

12店舗（地下1階：6店舗　1階：4店舗　2階：1店舗　7階：1店舗）

2店舗（アートショップ、コンビニエンスストア）

3店舗（旅行代理店、チケットセンター、リラクゼーション）

「相田みつを美術館」／地下1階、「ミラキュルーズ」（ウェディング）／1階

名称

所在地

敷地面積

延床面積

開館年月日

所有者

運営管理団体

設計者

ホール等

ガラス棟

地上広場

駐車場

店舗等

アートワーク

Overview of Facilities

Tokyo International Forum

5-1 Marunouchi 3-chome, Chiyoda-ku, Tokyo

approximately 27,000 m2 

approximately 145,000m2 

January 10, 1997

Tokyo Metropolitan Government

Tokyo International Forum Co., Ltd.

Rafael Viñoly (U.S.A.), winner of the international design competition

Hall A

Hall B7

Hall B5

Hall C

Hall D7

Hall D5

Hall D1

Exhibition Hall

Conference rooms

Other

Scale

Pieces of glass

Dimensions of the glass

Scale

Plants, etc.

Hours, etc.

Parking spaces

Fee

Cafes & restaurants

Shops

Services

134 exhibits by 50 artists in total, including "Red and Black" by Ellsworth Kelly

Raked auditorium / seating capacity: 5,012 seats (3,025 on the first level, 1,987 on the second level)

Flat floor / area: 1,400 m2 (dividable into two sections 670 m2 each)

Flat floor / area: 600 m2 (dividable into two sections 280 m2 and 300 m2 )

Raked auditorium / seating capacity: 1,502 seats (739 on the first level, 363 on the second level, 400 on the third level)

Flat floor / area: 340 m2 (retractable seating for 100 seats and 180 seats)

Flat floor / area: 285 m2

Flat floor / area: 137 m2

Area: 5,000 m2 (dividable into two sections 3,000 m2 and 2,000 m2)

Lobby Gallery:560 m2, Lounge:224 m2

Area: approximately 4,000 m2 (length: about 210m, maximum width: about 30m, height: about 60m)

about 3,600 (1,800 on the west side, 1,000 on the roof, 800 on the east side)

2.6m x 2.5m on the walls, 1.7m x 1.9m on the roof

Area: approximately 8,700 m2

Plants: 42 Japanese zelkova trees, 15 katsura trees, 48 two-seater benches

Rental spaces : A / about 850 m2, B / about 650 m2, C / about 380 m2, D / about 160 m2

Third underground floor / 7:00 ‒ 23:30 (all year)

420 (including 7 handicap parking spaces)

¥200 / 30 minutes

2 locations (art shop, convenience store)

3 locations (travel agency, ticket center, relaxation area)

Mitsuo Aida Museum / first underground floor, Miraculeuse (wedding) / first floor

Name

Address

Site area

Total floor area

Opening date

Owner

Architect

Halls, etc.

Glass Building

Plaza

Parking

Stores, etc.

Artwork

本報告書に使用した写真は、以下の各社・各人のご協力によります。 川澄建築事務所、デジタルフォトム、三浦 興一（50音順）
Pictures in this report were used with the permission of the following companies and individuals. 
Kawasumi Architectural Photograph Office, Digital Photom Co., Ltd., Kouichi Miura

ホールA　Hall A ホールB7　Hall B7 ホールC　Hall C 展示ホール　Exhibition hall

D Block:Three conference rooms on floors 4 and 5, 
Glass Building:31 conference rooms on floors 4 through 7 (10 each on floors 4 through 6, one on floor 7)

12 locations (six on the first underground floor, four on the first floor, one on the second floor, 
one on the seventh floor)

Museums / 
wedding facilities

Administrating 
organization


